
 

 
 

 
 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΚΑΦΕΤΙΕΡΑ ΕΣΠΡΕΣΟ 

ELECTRIC ESPRESSO COFFEE MAKER 
Μοντέλο / Model: PREM-40588 

 220-240V~ 50/60Hz – 1400W 

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες 
χρήσης πριν την χρήση της συσκευής και φυλάξτε τις για 

πιθανή μελλοντική χρήση. 

Please read all instructions carefully before using the 

product and keep them for possible future reference. 
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ 

Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές θα πρέπει να 
ακολουθείτε κάποιες βασικές οδηγίες για την ασφάλειά σας, 

όπως οι ακόλουθες: 
1. Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε 

το προϊόν και κρατήστε τις για πιθανή μελλοντική χρήση. Σε 

περίπτωση που δώσετε τη συσκευή σας σε άλλο χρήστη, 
παρακαλούμε δώστε μαζί και αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών 

χρήσεως. 
2. Πριν συνδέσετε τη συσκευή με την πρίζα παροχής ηλεκτρικού 

ρεύματος, βεβαιωθείτε ότι τα στοιχεία της τάσης της τα οποία 

αναγράφονται στην ετικέτα τεχνικών χαρακτηριστικών που 
βρίσκεται στο κάτω μέρος της συσκευής αντιστοιχούν με τα 

στοιχεία τάσης της οικίας σας. Αν όχι, μην χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή αλλά απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις για να σας καθοδηγήσουν. Οποιοδήποτε λάθος 

κατά τη σύνδεση της συσκευής με το ηλεκτρικό ρεύμα μπορεί 
να προκαλέσει ανεπανόρθωτη βλάβη στη συσκευή σας η 

οποία δεν καλύπτεται από την εγγύηση. Η συσκευή αυτή 
πρέπει να συνδέεται σε πρίζα με γείωση. 

3. Μην αφήνετε ποτέ την συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν αυτή 

λειτουργεί. Κρατήστε την μακριά από παιδιά και άτομα που 
δεν είναι ικανά να την χρησιμοποιήσουν.  

4. Προς αποφυγή φωτιάς, ηλεκτροπληξίας και πιθανού 
τραυματισμού, μην βυθίσετε ποτέ την συσκευή ή το 
καλώδιο ή το φις της μέσα σε νερό ή σε οποιοδήποτε 

άλλο υγρό. 
5. Χρειάζεται προσεκτική επιτήρηση όταν η συσκευή 

αυτή χρησιμοποιείται παρουσία παιδιών. 
6. Τα παιδιά χρειάζονται προσεκτική επιτήρηση ώστε να 

μην παίζουν με την συσκευή. 

7. Ο καθαρισμός και η συντήρηση της συσκευής δεν θα 
πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επιτήρηση. 

8. Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιείται μόνο από 
παιδιά άνω των 8 ετών και ΜΟΝΟΝ ΕΦΟΣΟΝ  

ΕΠΙΤΗΡΟΥΝΤΑΙ Η ΤΟΥΣ ΕΧΟΥΝ ΔΟΘΕΙ ΣΑΦΕΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΡΘΗ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΑΠΟ ΕΝΑ ΕΝΗΛΙΚΟ ΑΤΟΜΟ ΤΟ ΟΠΟΙΟ 

ΕΙΝΑΙ ΥΠΕΥΘΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥΣ ΚΑΙ 
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ΕΧΟΥΝ ΚΑΤΑΛΑΒΕΙ ΠΛΗΡΩΣ ΤΟΥΣ ΕΝΔΕΧΟΜΕΝΟΥΣ 

ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ ΑΠΟ ΕΣΦΑΛΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση της συσκευής δεν θα 

πρέπει να γίνονται από παιδιά παρά μόνον εφόσον 
είναι άνω των 8 ετών και επιτηρούνται. Κρατήστε τη 
συσκευή και το καλώδιό της μακριά από παιδιά κάτω 

των 8 ετών. 
9. Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα 

που η φυσική, ή πνευματική ή ψυχική τους κατάσταση, 
ή η έλλειψη σχετικής εμπειρίας ή γνώσεων δεν τους 
επιτρέπει την ασφαλή χρήση της συσκευής, εφόσον  

επιτηρούνται ή τους έχουν δοθεί σαφείς οδηγίες για 
την ορθή και ασφαλή χρήση της συσκευής από ένα 

ενήλικο άτομο το οποίο είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους και έχουν καταλάβει πλήρως τους 
ενδεχόμενους κινδύνους από εσφαλμένη χρήση της 

συσκευής. 
10. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 

11. Η συσκευή αυτή έχει κατασκευαστεί μόνο για την παρασκευή 
καφέ και όχι για άλλες χρήσεις. Χρησιμοποιήστε την συσκευή 
αυτή μόνο για οικιακή χρήση και σύμφωνα με τις οδηγίες που 

περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο.  
12. Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή κοντά ή πάνω σε ζεστές 

επιφάνειες. 
13. Αποσυνδέστε την συσκευή από το ρεύμα όταν δεν την 

χρησιμοποιείτε και πριν τον καθαρισμό της. Αφήστε την 

συσκευή να κρυώσει τελείως πριν να απομακρύνετε ή να 
επανατοποθετήσετε τα εξαρτήματά της και πριν τον 

καθαρισμό της. 
14. Μην λειτουργείτε οποιαδήποτε συσκευή αν το καλώδιο ή το 

φις της παρουσιάζουν φθορά ή αν η συσκευή δεν λειτουργεί 

σωστά ή αν έχει πέσει κάτω ή έχει φθαρεί με οποιοδήποτε 
τρόπο. Πηγαίνετέ την στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο 

κέντρο Σέρβις για έλεγχο και τυχόν επισκευή ή ρύθμιση. 
15. Για την δική σας ασφάλεια, ελέγχετε συχνά το καλώδιο και 

το φις της συσκευής για τυχόν φθορές. Σε περίπτωση που το 
καλώδιο ή το φις της συσκευής παρουσιάζουν φθορά, η 
αντικατάστασή τους θα πρέπει να γίνει μόνο από τον 

κατασκευαστή ή από έμπειρο τεχνικό προσωπικό σε ένα από 
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τα εξουσιοδοτημένα κέντρα Σέρβις, προς αποφυγή τυχόν 

βλαβών ή και πιθανού τραυματισμού του χρήστη. 
16. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ εξαρτήματα που δεν συστήνονται 

από τον κατασκευαστή. Κάτι τέτοιο θα ήταν επικίνδυνο για 
τον χρήστη καθώς θα μπορούσε να προκαλέσει φωτιά, 
ηλεκτροπληξία και πιθανό τραυματισμό. 

17. Ποτέ μην μετακινείτε την συσκευή τραβώντας την από το 
καλώδιο. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο της συσκευής δεν 

κρέμεται από την άκρη του τραπεζιού ή του πάγκου στον 
οποίο έχετε τοποθετήσει τη συσκευή και ότι δεν μπορεί να 
μπλεχτεί σε άλλα πράγματα με οποιοδήποτε τρόπο. Μην 

τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την συσκευή και μην το 
λυγίζετε. 

18. Τοποθετήστε την συσκευή πάνω σε μία επίπεδη και σταθερή 
επιφάνεια. Μην τοποθετείτε τη συσκευή κοντά ή πάνω σε 
πηγές θερμότητας όπως ηλεκτρικές κουζίνες ή κουζίνες 

υγραερίου, ή κοντά ή πάνω ή μέσα σε ηλεκτρικούς φούρνους 
ή φουρνάκια ή φούρνους μικροκυμάτων, ή πάνω σε άλλες 

ηλεκτρικές συσκευές όπως ψυγεία. 
19. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ελεύθερος χώρος τουλάχιστον 5 

εκατοστών γύρω από τη συσκευή και 20 εκατοστών από την 

πλάτη της. 
20. Πάντοτε χρησιμοποιείτε μόνο φρέσκο, πόσιμο και κρύο νερό 

για να φτιάξετε τον καφέ σας. Μην χρησιμοποιείτε νερό από 
νεροχύτες, μπανιέρες ή άλλες τέτοιες πηγές. 

21. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται ποτέ σε επαφή με τα 

ζεστά μέρη της συσκευής ή οποιεσδήποτε ζεστές επιφάνειες 
και ότι δεν πιέζεται ή καλύπτεται από οποιοδήποτε άλλο 

αντικείμενο. 
22. ΠΡΟΣΟΧΗ!: Η θερμοκρασία σε διάφορες προσβάσιμες 

επιφάνειες της συσκευής μπορεί να φτάσει σε πολύ 

υψηλά επίπεδα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Μην 
αγγίζετε τις ζεστές επιφάνειες της συσκευής. 

(Προσοχή: οι αντάπτορες καφέ αποτελούν και αυτοί 
ζεστά μέρη της συσκευής) – αγγίζετε μόνο τους 

διακόπτες. Πιάνετε πάντοτε τους αντάπτορες καφέ 
μόνο από τις μπροστινές λαβές τους. Τα υπολείμματα 
του χρησιμοποιημένου καφέ, τα φίλτρα, καθώς και οι 

χρησιμοποιημένες κάψουλες & μερίδες ESE είναι και 
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αυτά σε υψηλές θερμοκρασίες αμέσως μετά τη χρήση. 

Παρακαλούμε να είστε προσεκτικοί κατά την 
απομάκρυνσή τους από τους αντάπτορες. 

23. Πρέπει να είστε πολύ προσεκτικοί ώστε να μην καείτε 
από τον ζεστό καφέ ή νερό που εξέρχεται από το 
στόμιο ροής του αντάπτορα καφέ όταν χρησιμοποιείτε 

την καφετιέρα σας. Απρόσεκτη χρήση μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς και εγκαύματα! 

24. Μην προσπαθήσετε ποτέ να αφαιρέσετε τον αντάπτορα 
καφέ από τη συσκευή όσο αυτή είναι σε λειτουργία. 
Υπάρχει κίνδυνος εγκαύματος και βλάβης της 

συσκευής σας. 
25. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ την συσκευή αν οι αντάπτορές της  

παρουσιάζουν ραγίσματα ή αν η χειρολαβή τους παρουσιάζει 
χαλάρωση.  

26. Χρησιμοποιείτε τους αντάπτορες της καφετιέρας σας μόνο σε 

συνδυασμό με αυτή τη συσκευή.  
27. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ την συσκευή χωρίς να έχετε 

προσθέσει προηγουμένως νερό στο δοχείο της. 
28. Όταν εισάγετε νερό στο δοχείο ή όταν απομακρύνετε το 

δοχείο από τη συσκευή για να το γεμίσετε με νερό, να είστε 

προσεκτικοί ώστε να μην ρίξετε κατά λάθος νερό πάνω στο 
καλώδιο ή το φις της συσκευής. 

29. Για να ξεκινήσετε την λειτουργία της συσκευής, πρώτα 
συνδέστε την συσκευή με το ρεύμα και κατόπιν ανοίξτε την 
συσκευή πατώντας τον διακόπτη λειτουργίας     . 

30. Μην συνδέετε ποτέ την συσκευή σε χαλασμένη πρίζα και μην 
χρησιμοποιείτε ποτέ την συσκευή με χαλασμένο καλώδιο ή 

φις. 
31. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή με γυμνά πόδια ή με 

βρεγμένα χέρια. 

32. Μην ξεχνάτε ότι η θερμοκρασία του καφέ που μόλις έχει 
παραχθεί είναι ιδιαίτερα υψηλή. Χειρίζεστε προσεκτικά τα 

φλυτζάνια σας με το ζεστό καφέ  για να αποφύγετε την 
πιθανότητα να πιτσιλιστείτε ή  να καείτε ή τραυματιστείτε.  

33. Οποιοσδήποτε έλεγχος, επισκευή ή ρύθμιση της συσκευής θα 
πρέπει να γίνεται μόνο από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό 
σε ένα από τα εξουσιοδοτημένα κέντρα Σέρβις. 

34. Μην καθαρίζετε ποτέ το δοχείο της συσκευής ή τα 
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αποσπώμενα μέρη της χρησιμοποιώντας σκληρά εργαλεία 

καθαρισμού όπως π.χ. ξύλινα εργαλεία ή συρμάτινα 
σφουγγαράκια ή άλλα διαβρωτικά υλικά. 

35. H καφετιέρα σας δεν θα πρέπει να τοποθετείται μέσα σε 
ντουλάπι όταν χρησιμοποιείται. 

36. Για να κλείσετε και να αποσυνδέσετε τη συσκευή, πατήστε το 

διακόπτη λειτουργίας       ώστε να σβήσετε πρώτα τη συσκευή 
και κατόπιν αποσυνδέστε το φις της συσκευής από την πρίζα 

παροχής ηλεκτρικού ρεύματος, κρατώντας το φις και όχι 
τραβώντας από το καλώδιο. 

37. Μη μετακινείτε τη συσκευή σας και μην κλείνετε την παροχή 

ρεύματος όταν η συσκευή σας είναι σε λειτουργία. 
38. Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να συνδέεται σε συσκευές 

προγραμματισμού μεταχρονολογημένης λειτουργίας ή σε 
συσκευές με σύστημα τηλεχειρισμού. 

39. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους και 

μην την εκθέτετε σε υγρασία ή στην ηλιακή ακτινοβολία. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περιβάλλοντα με υψηλά 

μαγνητικά πεδία. 
40. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους που η θερμοκρασία 

τους είναι κοντά ή κάτω από τους 0°C, καθώς το πάγωμα του 

νερού μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη συσκευή σας. 
41. Καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή σας και τα μέρη της ώστε να 

διασφαλίσετε την ποιότητα του καφέ και να παρατείνετε τη 
διάρκεια ζωής της συσκευής σας.  

42. Η συσκευή αυτή είναι ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ. 

43. Το προϊόν αυτό ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΟ ΓΙΑ 
ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ. 

44. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες για πιθανή μελλοντική 
χρήση. 
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ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Μοχλός ασφάλισης/απασφάλισης 

2. ‘Εγχρωμο πάνελ αφής 

3. Αντάπτορας (συρταράκι) καφέ 

4. Αποσπώμενη σχάρα για την εναπόθεση φλυτζανιών 

5. Δίσκος συλλογής υγρών 

6. Φίλτρο μονής δόσης αλεσμένου καφέ 

7. Φίλτρο διπλής δόσης αλεσμένου καφέ 

8. Φίλτρο μερίδας ESE 

9. Αντάπτορας για καφέ Dolce  Gusto 

10. Αντάπτορας για  κάψουλες Nespresso 

11. Αντάπτορας για αλεσμένο καφέ + μερίδα ESE 

12. Κουτάλι δοσομέτρησης και συμπίεσης καφέ 

13. Πλαϊνό κάλυμμα 

14. Δοχείο νερού 

15. Καπάκι δοχείου νερού 
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Πίνακας ελέγχου αφής 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

A  Διακόπτης για αλεσμένο καφέ / μερίδα ESE 

B  Διακόπτης για κάψουλα Nespresso 
 

C  Διακόπτης για κάψουλα Dolce Gusto 

D  Διακόπτης ζεστού νερού 

 
E  Διακόπτης για μικρή ποσότητα νερού (μικρό φλυτζάνι) 

 
F  Διακόπτης για μεσαία ποσότητα νερού (μεσαίο 

φλυτζάνι) 
 

G  Διακόπτης για μεγάλη ποσότητα νερού (μεγάλο 

φλυτζάνι) 
 

H  Διακόπτης χαμηλής θερμοκρασίας παραγωγής ζεστού 
νερού 
 

I  Διακόπτης μέσης θερμοκρασίας παραγωγής ζεστού 
νερού 
 

J  Διακόπτης υψηλής θερμοκρασίας παραγωγής ζεστού 
νερού 

K  Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης ON/OFF 
 

L  Διακόπτης αυτόματου καθαρισμού 
 

M  Διακόπτης έναρξης/παύσης 
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Πίνακας ποσοτήτων 

Διακόπτης Ποσότητα για την 
παραγωγή καφέ 

Ποσότητα για την 
παραγωγή ζεστού νερού 

 
25ml 100ml 

 
40ml 150ml 

 
110ml 250ml 

 
Πίνακας θερμοκρασιών για την παραγωγή ζεστού νερού 

Διακόπτης Θερμοκρασία 

 
55°C 

 
75°C 

 
100°C 

 
Σημείωση: Η θερμοκρασία δεν μπορεί να ρυθμιστεί κατά την 
παρασκευή καφέ, καθώς είναι προεπιλεγμένη ώστε να 

επιτυγχάνεται το καλύτερο δυνατό αποτέλεσμα για κάθε 
επιλεγμένο τύπο καφέ. 

 
ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ 

Βγάλτε την καφετιέρα από το κουτί της και απομακρύνετε όλα 
τα υλικά συσκευασίας. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματά της 
είναι πλήρη και ότι ούτε η συσκευή ούτε τα εξαρτήματά της 

παρουσιάζουν κάποια φθορά. Γεμίστε με νερό το δοχείο νερού 
μέχρι το σημείο ΜΑΧ και καθαρίστε τις εσωτερικές σωληνώσεις 

της συσκευής ακολουθώντας τα παρακάτω βήματα: 
1. Χρησιμοποιήστε τον αντάπτορα για κάψουλες Nespresso 

χωρίς να προσθέστε κάψουλα στον αντάπτορα.  

2. Τοποθετήστε ένα δοχείο συλλογής ανθεκτικό στη θερμότητα 
και επαρκούς χωρητικότητας – τουλάχιστον 0,7Lt) κάτω από 

από τo στόμιο ροής του αντάπτορα για να συλλέξετε το ζεστό 
νερό που θα βγαίνει από την καφετιέρα. Μπορείτε να 
απομακρύνετε το δίσκο συλλογής υγρών για να έχετε 

περισσότερο χώρο για το δοχείο σας αν χρειαστεί. 
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3. Συνδέστε τη συσκευή στο ρεύμα. Θα ακουστεί ένας σύντομος 

ήχος και στην οθόνη θα εμφανιστούν στιγμιαία όλες οι 

ενδείξεις. Κατόπιν όλες οι ενδείξεις θα σβήσουν και μόνο ο 

διακόπτης λειτουργίας ON/OFF      θα παραμένει αναμμένος. 

4. Πατήστε το διακόπτη λειτουργίας     για να ενεργοποιήσετε 

τη συσκευή – όλες οι ενδείξεις στην οθόνη σας θα ανάψουν. 

5. Πατήστε παρατεταμένα το διακόπτη αυτόματου καθαρισμού      

…….για 3 δευτερόλεπτα ώστε να ενεργοποιήσετε τη 

λειτουργία αυτόματου καθαρισμού. Η συσκευή θα ξεκινήσει 

την προθέρμανσή της. Μόλις ολοκληρωθεί η προθέρμανση 

της συσκευής, το νερό θα αρχίσει να ρέει περνώντας μέσα 

από την ηλεκτρομαγνητική αντλία, καθαρίζοντας τις 

εσωτερικές σωληνώσεις όλης της συσκευής. Ο κύκλος 

αυτόματου καθαρισμού θα σταματήσει αυτόματα μετά από 

περίπου 3 λεπτά και η συσκευή θα ηχήσει 3 φορές. Αν θέλετε 

να σταματήσετε τη διαδικασία αυτόματου καθαρισμού πριν το 

πέρας των 3 λεπτών απλά πατήστε ξανά το διακόπτη 

αυτόματου καθαρισμού      .  

6. Αφαιρέστε προσεκτικά και αδειάστε το δοχείο συλλογής που 

χρησιμοποιήσατε και τοποθετήστε το ξανά κάτω από τη 
συσκευή. 

7. Τρέξετε αυτό τον κύκλο ακόμη δύο φορές.  

8. Κατόπιν, καθαρίστε και στεγνώστε όλα τα αποσπώμενα μέρη 
και εξαρτήματα της συσκευής διεξοδικά, ακολουθώντας τις 

οδηγίες της ενότητας «ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ».  
Παρακαλούμε ακολουθείτε την παραπάνω διαδικασία και όταν 
δεν έχετε χρησιμοποιήσει την καφετιέρα σας για μεγάλο χρονικό 

διάστημα. 
Σημείωση: Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για πρώτη φορά 

μια ελαφριά μυρωδιά μπορεί να αναδυθεί λόγω των υλικών 
μόνωσης και της αντίστασης. Αυτό είναι κάτι φυσιολογικό και η  
μυρωδιά αυτή θα φύγει μετά από λίγα λεπτά. 

Οδηγίες εγκατάστασης και χρήσης 

1. Τοποθετήστε τη συσκευή σε μία σταθερή και επίπεδη 
επιφάνεια. 

2. Αφαιρέστε προσεκτικά το δοχείο νερού τραβώντας το κάθετα 
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προς τα επάνω και προσθέστε νερό στο δοχείο, βεβαιώνοντας 

ότι δεν ξεπερνάτε το μέγιστο επίπεδο νερού “MAX” όπως 
φαίνεται πάνω στο δοχείο νερού. Η ποσότητα του νερού που 

εισάγετε στο δοχείο θα πρέπει να είναι πάντα μεταξύ των 
επιπέδων ΜΙΝ και ΜΑΧ (ελάχιστο και μέγιστο επίπεδο). 
Κατόπιν, τοποθετήστε το δοχείο νερού κρατώντας το κάθετα 

και σπρώξτε το προσεκτικά προς τα κάτω και βεβαιωθείτε ότι 
έχει κλείσει ασφαλώς στη θέση του. 

 
Σημείωση: Η συσκευή σας έχει αποσπώμενο δοχείο νερού για 
ευκολία στη χρήση και τον καθαρισμό. Μπορείτε επομένως να 

απομακρύνετε το δοχείο από την καφετιέρα, να το γεμίσετε με 
φρέσκο πόσιμο νερό βρύσης μέχρι το σημείο ΜΑΧ και κατόπιν να 

το επανατοποθετήσετε στη θέση του στην καφετιέρα. 
Μπορείτε όμως και να γεμίσετε το δοχείο νερού χωρίς να 
το απομακρύνετε τελείως από τη συσκευή. Απλά ανοίξτε το 

καπάκι του, προσθέστε νερό μέσα στο δοχείο και κλείστε ξανά το 
καπάκι ώστε να ασφαλίσει στη θέση του. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Είναι φυσιολογικό να υπάρχει κάποια μικρή 
ποσότητα νερού στο σημείο κάτω από το δοχείο νερού. 
Στεγνώνετε τακτικά το σημείο αυτό χρησιμοποιώντας ένα 

μαλακό καθαρό σφουγγάρι. 
 

3. Χρησιμοποιήστε τον αντάπτορα που επιθυμείτε και προσθέστε 
στο εσωτερικό του τον αντίστοιχο τύπο καφέ που επιθυμείτε, 
όπως περιγράφεται παρακάτω. Κατόπιν κλείστε καλά το 

καπάκι του αντάπτορα και ασφαλίστε το στη θέση του. 
 
Αντάπτορας για αλεσμένο καφέ και μερίδα ESE 
Βήμα 1 Ανοίξτε το καπάκι του αντάπτορα και τοποθετήστε το 

φίλτρο μονής δόσης ή διπλής δόσης καφέ. 
Βήμα 2 Χρησιμοποιήστε το κουτάλι δοσομέτρησης και βάλτε 

αντίστοιχα μία ή δύο δόσεις αλεσμένου καφέ. 
Βήμα 3 Πατήστε καλά τον αλεσμένο καφέ με την κεφαλή 

συμπίεσης που βρίσκεται στο άλλο άκρο του 

δοσομετρητή σας και τέλος αφαιρέστε τυχόν 
υπολείμματα καφέ που έχουν μείνει στο χείλος του 

φίλτρου και του αντάπτορα. 
Βήμα 4 Κλείστε καλά το καπάκι. 
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Για να χρησιμοποιήσετε μερίδα ESE απλά τοποθετήστε στον 

αντάπτορα το φίλτρο για μερίδα ESE, κατόπιν τοποθετήστε τη 
μερίδα ESE μέσα στο φίλτρο και τέλος κλείστε το καπάκι. 

 
Αντάπτορας για κάψουλα Nespresso 
Βήμα 1: Σηκώστε το καπάκι του 

αντάπτορα και τοποθετήστε μέσα την 
κάψουλα Nespresso όπως φαίνεται στη 

διπλανή εικόνα. 
 
Βήμα 2: Κλείστε καλά το καπάκι. 

 
 

Αντάπτορας για κάψουλα Dolce Gusto 
Βήμα 1: Σηκώστε το καπάκι του αντάπτορα και 
τοποθετήστε μέσα την κάψουλα Dolce Gusto 

όπως φαίνεται στη διπλανή εικόνα. 
 

 
 
 

Βήμα 2: Κλείστε καλά το καπάκι. 
 

 

Σημείωση: Το καπάκι του αντάπτορα κάψουλας Dolce Gusto και 

το εσωτερικό της κεφαλής του συστήματος εκχύλισης καφέ της 

συσκευής έχουν κοφτερές βελόνες ώστε να γίνεται η διάτρηση 

της κάψουλας. Θα πρέπει να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί στο 
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χειρισμό τους κατά τη λειτουργία ή τον καθαρισμό της συσκευής 

ώστε να μην τραυματιστείτε. 

 

4. Σηκώστε το μοχλό ψηλά ώστε να απασφαλίσει (1) και 

τοποθετήστε τον αντάπτορα καφέ που επιθυμείτε μέσα στη 

συσκευή ευθυγραμμίζοντάς τον με την υποδοχή του στο 

εμπρός μέρος της συσκευής και σπρώχνοντας με προσοχή 

προς τα μέσα μέχρι να ακουστεί ο χαρακτηριστικός ήχος 

κλειδώματος (2). Βεβαιωθείτε ότι ο αντάπτορας έχει εισαχθεί 

σωστά μέσα στη θέση του στην καφετιέρα και κατόπιν 

κατεβάστε προς τα κάτω το μοχλό μέχρι την κατώτατη θέση 

του ώστε να ασφαλίσετε τον αντάπτορα στη θέση του (3). Σε 

περίπτωση που ο αντάπτορας δεν έχει εισαχθεί σωστά η 

συσκευή θα σημάνει συναγερμό και δεν θα προχωρήσει στην 

παραγωγή καφέ. Τοποθετήστε πάνω στη σχάρα της συσκευής 

το φλυτζάνι που επιθυμείτε. (4). Ανάλογα τον αντάπτορα και 

το είδος του φλυτζανιού που θέλετε να χρησιμοποιήσετε, 

τοποθετήστε το δίσκο με τη σχάρα στο κατάλληλο ύψος. 

Βεβαιωθείτε ότι το φλυτζάνι σας είναι σωστά τοποθετημένο 

έτσι ώστε ο καφές να ρέει μέσα σε αυτό όταν ξεκινήσει η 

παραγωγή καφέ. 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

5. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα παροχής ρεύματος. Στην 
οθόνη της συσκευής ο διακόπτης λειτουργίας ON/OFF      θα 

ανάψει. 

6. Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή πάντοτε να την 

αποσυνδέετε από την πρίζα παροχής ρεύματος. 

Σημείωση: Σε περίπτωση που το δοχείο αδειάσει κατά τη 
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διάρκεια παραγωγής καφέ, η συσκευή σας θα μπει αυτόματα σε 

κατάσταση προστασίας σε περίπου 10-15 δευτερόλεπτα και οι 

φωτεινές ενδείξεις της θα αναβοσβήνουν. Σβήστε αμέσως τη 

συσκευή πατώντας το διακόπτη λειτουργίας on/off. Περιμένετε 

για ένα λεπτό πριν αφαιρέσετε το δοχείο νερού για να το 

ξαναγεμίσετε ώστε να αποφύγετε τυχόν εγκαύματα από το ζεστό 

νερό ή τον ατμό που μπορεί να απελευθερωθεί κατά τη 

λειτουργία αποσυμπίεσης του λέβητα. 

Σημείωση 2: Μην προσπαθήσετε ποτέ να αφαιρέσετε τον 
αντάπτορα καφέ από τη συσκευή όσο αυτή είναι σε 

λειτουργία. Υπάρχει κίνδυνος εγκαύματος και βλάβης της 
συσκευής σας. 
 
Εκκίνηση της συσκευής 

1. Μόλις συνδέσετε τη συσκευή με το ρεύμα, ο διακόπτης 

λειτουργίας στην οθόνη της θα ανάψει. Πατήστε το διακόπτη 

λειτουργίας      ώστε να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Όλες οι 

ενδείξεις στην οθόνη της συσκευής θα είναι σταθερά 

αναμμένες. 

2. Πατήστε το σωστό διακόπτη ανάλογα με τον τύπο καφέ που 

θα χρησιμοποιήσετε (        ή       ή       ). Αν θέλετε ζεστό 

νερό μόνο, πατήστε το διακόπτη ζεστού νερού      και μην 

τοποθετήσετε καφέ ή κάψουλα μέσα στον αντάπτορα που θα 

χρησιμοποιήσετε. 

3. Επιλέξτε την ποσότητα καφέ που επιθυμείτε πατώντας πάνω 

στους αντίστοιχους διακόπτες μικρής – μεσαίας – μεγάλης 

ποσότητας. 

4. Όταν θέλετε να φτιάξετε μόνο ζεστό νερό, πατήστε πρώτα το 

διακόπτη ζεστού νερού    , έπειτα επιλέξτε την επιθυμητή 

ποσότητα πατώντας τον αντίστοιχο διακόπτη και τέλος 

επιλέξτε τη θερμοκρασία πατώντας πάνω στους αντίστοιχους 

διακόπτες χαμηλής – μέσης – υψηλής θερμοκρασίας.  

5. Πατήστε το διακόπτη έναρξης/παύσης      και η συσκευή θα 

ξεκινήσει την προθέρμανσή της. Οι διακόπτες των επιλογών 

που έχετε θέσει θα αναβοσβήνουν.  

6. Μόλις ολοκληρωθεί η προθέρμανση της συσκευής ο καφές θα 
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αρχίσει να ρέει στο φλυτζάνι σας μέσα από το στόμιο ροής 

του αντάπτορα που χρησιμοποιήσατε – οι διακόπτες των 

επιλογών που έχετε θέσει θα είναι σταθερά αναμμένοι ενώ ο 

διακόπτης έναρξης/παύσης       θα αναβοσβήνει.  

7. Μόλις ολοκληρωθεί η παραγωγή του καφέ, ο καφές θα 

σταματήσει να ρέει στο φλυτζάνι σας και η συσκευή θα 

γυρίσει σε κατάσταση αναμονής – όλες οι ενδείξεις στην 

οθόνη σας θα είναι σταθερά αναμμένες. 

8. Κατά την παραγωγή του καφέ μπορείτε να σταματήσετε τη 

ροή του καφέ ανά πάσα στιγμή πατώντας το διακόπτη 

έναρξης/παύσης    . Στην οθόνη σας τα σύμβολα των 

επιλογών σας θα αναβοσβήνουν. Για να σβήσετε τη συσκευή 

πατήστε το διακόπτη ON/OFF       . 
 
Σύστημα εξοικονόμησης ενέργειας: Σε περίπτωση που δεν 

πατηθεί κανένας διακόπτης της συσκευής σας μέσα σε διάστημα 
10 λεπτών από τη στιγμή που ενεργοποιήσατε τη συσκευή ή μετά 
το πέρας της παραγωγής καφέ, η συσκευή σας θα σβήσει 

αυτόματα για λόγους εξοικονόμησης ενέργειας – η οθόνη της θα 
είναι σβηστή και μόνο ο διακόπτης λειτουργίας ON/OFF       θα 

παραμένει αναμμένος. Αν θέλετε να ενεργοποιήσετε ξανά τη 
συσκευή σας, πατήστε το διακόπτη λειτουργίας ON/OFF        . 
 
Απομάκρυνση αλάτων 
Για να εξασφαλίσετε τη μακρά διάρκεια ζωής και την άριστη 

λειτουργία της συσκευής σας, να διατηρείτε καθαρές τις 
σωληνώσεις της και να έχετε πάντα το καλύτερο αποτέλεσμα στη 

γεύση του καφέ σας, θα πρέπει να απομακρύνετε τακτικά τυχόν 
άλατα που συγκεντρώνονται από την χρήση του νερού. Η 

συχνότητα της αφαλάτωσης εξαρτάται κατά κύριο λόγο από τη 
συχνότητα χρήσης της συσκευής.  Παρακαλούμε να ακολουθείτε 
τη διαδικασία αφαλάτωσης όταν παρατηρείτε ότι χρειάζεται 

περισσότερος χρόνος για την παραγωγή του καφέ σας ή αν 
υπάρχει υπερβολική παραγωγή ατμού. Επίσης, μπορεί να 

παρατηρήσετε και τη συγκέντρωση λευκών νιφάδων άλατος 
γύρω από την κεφαλή εξαγωγής του καφέ. Αν το νερό της 
περιοχής σας είναι σκληρό, παρακαλούμε τρέχετε τη διαδικασία 

αφαλάτωσης μετά από 40-50 κύκλους παρασκευής καφέ. 



 

15 

 

Για να κάνετε αφαλάτωση στη συσκευή σας, παρακαλούμε 

ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα: 
1. Γεμίστε το δοχείο νερού με νερό και υγρό διάλυμα 

αφαλάτωσης μέχρι το μέγιστο σημείο ΜΑΧ, ακολουθώντας τις 
οδηγίες που αναγράφονται στη συσκευασία του υγρού 
διαλύματος αφαλάτωσης για τη σωστή αναλογία νερού και 

διαλύματος. Παρακαλούμε χρησιμοποιείτε πάντοτε υγρό 
διάλυμα αφαλάτωσης για οικιακή χρήση, κατάλληλο για την 

αφαλάτωση καφετιέρων. 
2. Τοποθετήστε ένα δοχείο συλλογής ανθεκτικό στη θερμότητα 

και επαρκούς χωρητικότητας – τουλάχιστον 0,7Lt) κάτω από 

τη ροή καφέ της καφετιέρας. Μπορείτε να απομακρύνετε το 
δίσκο συλλογής υγρών για να έχετε περισσότερο χώρο για το 

δοχείο σας αν χρειαστεί. 
3. Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το διακόπτη 

λειτουργίας ON/OFF      – όλες οι ενδείξεις στην οθόνη σας 

θα ανάψουν. Πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα το 
κουμπί αυτόματου καθαρισμού  …. ώστε να ενεργοποιήσετε 

τη λειτουργία αυτόματου καθαρισμού. Ο διακόπτης 
αυτόματου καθαρισμού θα είναι σταθερά αναμμένος και η 
συσκευή θα ξεκινήσει την προθέρμανσή της. Μόλις 

ολοκληρωθεί η προθέρμανση της συσκευής, ο διακόπτης 
αυτόματου καθαρισμού   θα αρχίσει να αναβοσβήνει και το 

διάλυμα νερού/υγρού αφαλάτωσης θα αρχίσει να ρέει 
περνώντας μέσα από την ηλεκτρομαγνητική αντλία, 
καθαρίζοντας τις εσωτερικές σωληνώσεις όλης της συσκευής. 

Ο κύκλος αυτόματου καθαρισμού θα σταματήσει αυτόματα 
μετά από περίπου 3 λεπτά και η συσκευή θα ηχήσει τρεις 

φορές.  
4. Αφαιρέστε προσεκτικά και αδειάστε το δοχείο συλλογής που 

χρησιμοποιήσατε και τοποθετήστε το ξανά κάτω από τη 

συσκευή. 
5. Βγάλτε το δοχείο νερού από την καφετιέρα, ξεβγάλετέ το με 

καθαρό τρεχούμενο νερό και επανατοποθετήστε το στη 
συσκευή. 

6. Κατόπιν, εισάγετε καθαρό πόσιμο νερό μέσα στο δοχείο νερού 
και τρέξτε ξανά το πρόγραμμα αυτόματου καθαρισμού μέχρι 
να περάσει όλο το καθαρό νερό από τη συσκευή σας. 

Επαναλάβετε τη διαδικασία με καθαρό νερό για άλλους πέντε 
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κύκλους ώστε να απομακρυνθούν τυχόν υπολείμματα του 

διαλύματος αφαλάτωσης από τα μέρη της συσκευής. 

 

        Σημαντικές υπενθυμίσεις: 

1. Πριν από τη χρήση, είναι απαραίτητο να βεβαιωθείτε ότι η 

κάψουλα που θα χρησιμοποιήσετε είναι συμβατή με τον 

αντίστοιχο αντάπτορα που σας παρέχεται με τη μηχανή. Σε 

αντίθετη περίπτωση, μην την χρησιμοποιήσετε. 

2. Επιλέξτε το κατάλληλο φλυτζάνι για τον καφέ που θέλετε να 

φτιάξετε. Για κανονική χρήση, τοποθετήστε ένα φλυτζάνι 

μέτριου μεγέθους πάνω στη σχάρα με το δίσκο συλλογής. Για 

να τοποθετήσετε ένα μεγαλύτερο φλυτζάνι (το ύψος πρέπει 

να είναι χαμηλότερο των 100mm), αφαιρέστε τελείως το 

δίσκο συλλογής. Για να φτιάξετε ένα μικρό εσπρέσο, βγάλτε 

το δίσκο συλλογής από την κάτω υποδοχή του και βάλτε τον 

στην επάνω υποδοχή και ακουμπήστε το φλυτζάνι σας πάνω 

στη σχάρα. Μη χρησιμοποιείτε φλυτζάνια που δεν έχουν το 

κατάλληλο μέγεθος καθώς η υπερχείλιση του ζεστού καφέ 

μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή σας και να οδηγήσει 

σε πιθανό τραυματισμό/εγκαύματα του χρήστη. 

3. Κατά τη διαδικασία παραγωγής καφέ μπορεί να δημιουργηθεί 

αρκετή ποσότητα ατμού. Μην καλύπτετε το επάνω μέρος της 

συσκευής και να είστε πολύ προσεκτικοί ώστε να αποφύγετε 

τυχόν εγκαύματα. 

4. Μην προσπαθήσετε ποτέ να σηκώσετε το μοχλό 
ασφάλισης ή να απομακρύνετε τον αντάπτορα καφέ 

από τη συσκευή κατά τη διάρκεια της παραγωγής καφέ 
ή ζεστού νερού – κάτι τέτοιο θα μπορούσε να οδηγήσει στο 
να πεταχτεί καυτό νερό και ζεστός ατμός από τη μηχανή 

προκαλώντας εγκαύματα. 
5. Όταν χρησιμοποιείτε τον αντάπτορα αλεσμένου καφέ, 

χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο κουτάλι δοσομέτρησης για να 
βάλετε μία ή δύο δόσεις καφέ, ανάλογα με το φίλτρο που θα 
χρησιμοποιήσετε - περίπου 6γρ. αλεσμένου καφέ ανά δόση. 

Προσοχή ώστε να μην γεμίζετε τα φίλτρα πέραν της 
προτεινόμενης ποσότητας - σε διαφορετική περίπτωση μπορεί 
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να δημιουργηθεί πρόβλημα στην παραγωγή καφέ και πιθανή 

ζημιά στη συσκευή σας.  
Εισάγετε τον αλεσμένο καφέ μέσα στο φίλτρο και πατήστε 

σφικτά τον καφέ χρησιμοποιώντας την κεφαλή συμπίεσης 
που βρίσκεται στην άλλη άκρη του δοσομετρητή σας και 
κατόπιν καθαρίστε το χείλος του φίλτρου και την επιφάνεια 

του αντάπτορα από τυχόν υπολείμματα καφέ. Χρησιμοποιείτε 
υψηλής ποιότητας λεπτόκοκκο καφέ για να φτιάξετε εσπρέσο. 

6. Κατά τη διάρκεια παραγωγής καφέ ή ζεστού νερού, μη 

μετακινείτε το φλυτζάνι σας ώστε να αποφύγετε τυχόν 

εγκαύματα από το ζεστό καφέ ή το ζεστό νερό ή τον ατμό. 

7. Οι χρησιμοποιημένες κάψουλες και μερίδες ESE και τα 

υπολείμματα του χρησιμοποιημένου καφέ μέσα στον 

αντάπτορα έχουν πολύ υψηλή θερμοκρασία αμέσως μετά την 

παραγωγή καφέ.  Μην τα αγγίζετε με τα χέρια σας και αφήστε 

τα να κρυώσουν τελείως πριν απομακρύνετε την κάψουλα ή 

τη μερίδα ESE ή πριν καθαρίσετε το φίλτρο του αντάπτορα 

αλεσμένου καφέ. 

8. Καθαρίζετε τις χρησιμοποιημένες κάψουλες και τα 

υπολείμματα καφέ μετά από κάθε χρήση. Μην τα αφήνετε 

μέσα στη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα καθώς κάτι 

τέτοιο μπορεί να μπλοκάρει το στόμιο εξόδου καφέ. Μη 

χρησιμοποιείτε ξανά κάψουλες ή σκόνη καφέ που έχετε ήδη 

χρησιμοποιήσει για την παραγωγή καφέ. 

9. Λόγω των διαφορών ανάμεσα στις κάψουλες του 

εμπορίου μπορεί κάποιες φορές να μην μπορείτε να 

σηκώσετε με ευκολία το μοχλό απασφάλισης της 

συσκευής μετά το τέλος της παραγωγής του καφέ. Κάτι 

τέτοιο δεν είναι ανησυχητικό – περιμένετε για ένα 

λεπτό μέχρι το σύστημα πίεσης της συσκευής να 

αποσυμπιεστεί και κατόπιν θα μπορείτε να σηκώσετε το 

μοχλό απασφάλισης με ευκολία. 
 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: 

Πριν ξεκινήσετε τον καθαρισμό της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι η 

συσκευή έχει απενεργοποιηθεί, δεν είναι συνδεδεμένη με το 
ρεύμα και έχει κρυώσει τελείως.  
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1. Καθαρίζετε τακτικά την εξωτερική επιφάνεια της συσκευής με 

ένα μαλακό ελαφρώς νοτισμένο με νερό πανί για να 
απομακρύνετε πιθανούς λεκέδες, βεβαιώνοντας ότι ούτε νερό 

ούτε υγρασία θα περάσει στα ανοίγματα της συσκευής. 
 

Σημείωση: Μη χρησιμοποιείτε οινόπνευμα ή διαλυτικά 

καθαρισμού για να καθαρίσετε τη συσκευή σας. Μη 
βυθίσετε ποτέ το σώμα της συσκευής μέσα σε νερό για να 

το καθαρίσετε. 
 

2. Απομακρύνετε τους αντάπτορες και τα φίλτρα μετά από κάθε 

χρήση και ξεβγάλετέ τους διεξοδικά με καθαρό τρεχούμενο 
νερό. Αφήστε τους να στεγνώσουν ή σκουπίστε τους με ένα 

μαλακό στεγνό πανί για να τους στεγνώσετε πιο γρήγορα. 
 

3. Απομακρύνετε και καθαρίζετε τακτικά με χλιαρό νερό το 

δοχείο νερού, την αποσπώμενη σχάρα και το δίσκο συλλογής 
υγρών. Κατόπιν, στεγνώνετέ τα διεξοδικά πριν τα 

επανατοποθετήσετε στη συσκευή. 
 

4. Καθαρίζετε τα αποσπώμενα μέρη της συσκευής τακτικά. 

Αδειάζετε τον αποσπώμενο δίσκο συλλογής υγρών εγκαίρως 
και μην τον αφήσετε ποτέ να υπερχειλίσει. 
 

5. Μην πλένετε ποτέ κανένα από τα αποσπώμενα μέρη της 

συσκευής και τα εξαρτήματά της μέσα σε πλυντήριο 
πιάτων. 
 

6. Προς αποφυγή ηλεκτροπληξίας μη βυθίσετε ποτέ τη 
συσκευή ή το καλώδιο ή το φις της μέσα σε νερό ή 

οποιοδήποτε άλλο υγρό και μην τα τοποθετήσετε κάτω 
από τρεχούμενο νερό για να τα καθαρίσετε. 
 

7. Θυμηθείτε ότι το καπάκι του αντάπτορα Dolce Gusto και 
το εσωτερικό της κεφαλής του συστήματος εκχύλισης 

καφέ έχουν κοφτερές βελόνες – να είστε ιδιαίτερα 
προσεκτικοί όταν τα καθαρίζετε ώστε να αποφύγετε 
τυχόν τραυματισμό σας. 
 

8. Σε περίπτωση που έχετε καιρό να χρησιμοποιήσετε τη 

συσκευή σας, θυμηθείτε να περάσετε πάλι νερό μέσα 
από τις σωληνώσεις της ακολουθώντας τα βήματα της 
λειτουργίας αυτόματου καθαρισμού, πριν ξεκινήσετε 

τη χρήση της για την παραγωγή καφέ. 
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Οδηγός επίλυσης προβλημάτων 

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Προτεινόμενη λύση 

Δεν εξέρχεται 

νερό κατά την 
παραγωγή 

καφέ 

Δεν υπάρχει 

νερό μέσα στο 
δοχείο νερού/το 

δοχείο νερού δεν 
έχει 
εγκατασταθεί 

σωστά στη 
συσκευή. 

 
Η καφετιέρα δεν 

έχει 
ολοκληρώσει 
ακόμη την 

προθέρμανσή 
της. 

 
Πρέπει να 
περάσετε νερό 

μέσα από τις 
εσωτερικές 

σωληνώσεις της 
συσκευής 

Προσθέστε νερό στο 

δοχείο νερού και ελέγξτε 
ότι έχει ασφαλίσει σωστά 

στη θέση του στη 
συσκευή. 
 

 
 

 
Περιμένετε μέχρι να 

ολοκληρωθεί η 
προθέρμανση της 
συσκευής ώστε να 

ξεκινήσει η παραγωγή 
καφέ. 

 
Ακολουθήστε τα βήματα 
της λειτουργίας του 

αυτόματου καθαρισμού 
όπως περιγράφηκε σε 

αυτό το εγχειρίδιο ώστε 
να περάσετε νερό στις 
εσωτερικές σωληνώσεις 

της συσκευής 

Δεν υπάρχει 

κρέμα 
(καϊμάκι) στον 

καφέ σας όταν 
χρησιμοποιείτε 
αλεσμένο 

καφέ. 

Η σκόνη του 

καφέ που 
χρησιμοποιείτε 

είναι πολύ 
λεπτή.  
 

Η σκόνη του 
καφέ έχει 

συμπιεστεί πολύ. 
 

Παρακαλούμε 

χρησιμοποιείτε τη σωστή 
σκόνη καφέ κατάλληλη 

για την παραγωγή 
εσπρέσο. 
 

Χρησιμοποιήστε την 
κεφαλή συμπίεσης για να 

συμπιέσετε τη σκόνη καφέ 
μέσα στο φίλτρο και 
προσέξτε ώστε να μην την 

πιέσετε πολύ. 
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Περισσότερος 

ή λιγότερος 
καφές 

Περισσότερη ή 

λιγότερη σκόνη 
καφέ. 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
Υπάρχουν 

διαφορές στον 
παραγόμενο 

καφέ που 
προέρχεται από 
κάψουλες της 

ίδιας παρτίδας. 
 

Η μερίδα καφέ  
ESE δεν έχει 
τοποθετηθεί 

σωστά. 

Γεμίστε το φίλτρο με 

σκόνη αλεσμένου καφέ 
σύμφωνα με τη σωστή 

δοσολογία: 1 κουταλιά 
καφέ του δοσομετρητή 

σας για την παραγωγή 
μίας δόσης καφέ - και 
κατόπιν συμπιέστε σωστά 

τη σκόνη μέσα στο 
φίλτρο. 

 
Η σκόνη δεν θα πρέπει να 
είναι ούτε πολύ 

χοντροκομμένη ούτε πολύ 
ψιλοκομμένη.  

Αν ο βαθμός άλεσης είναι 
πολύ χονδρός, ο καφές 
δεν θα εκχυλιστεί πλήρως, 

ενώ αν είναι πολύ ψιλός, 
θα επηρεαστεί η ποσότητα 

του καφέ που παράγεται. 
 
Είναι φυσιολογικό οι 

κάψουλες καφέ της ίδιας 
παρτίδας να παρουσιάζουν 

διαφορές στην ποσότητα 
καφέ που παράγεται. 
 

 
 

Τοποθετήστε σωστά την 
μερίδα καφέ ESE στο 
αντίστοιχο μεταλλικό 

φίλτρο του προσαρμογέα. 

Η λαβή 

(μοχλός) δεν 
μπορεί να 

κλείσει 

Ο αντάπτορας 

καφέ δεν είναι 
σωστά 

τοποθετημένος 
στη συσκευή 

Εισάγετε σωστά και 

σπρώξτε τον αντάπτορα 
καφέ μέχρι να κλειδώσει 

στη θέση του 
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Σημείωση: Εάν παρατηρήσετε υπολείμματα νερού στις 

εσωτερικές σωληνώσεις πριν χρησιμοποιήσετε τη νέα σας 
συσκευή, αυτό είναι απολύτως φυσιολογικό. Το νερό είναι 

αποτέλεσμα των δοκιμών ποιοτικού ελέγχου που 
πραγματοποιούνται κατά τη διαδικασία παραγωγής. 
 

 
 

 

Το προϊόν αυτό είναι κατασκευασμένο σε πλήρη 
συμμόρφωση με της ισχύουσες οδηγίες της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης που διέπουν ηλεκτρικές 
συσκευές αυτού του τύπου. 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

Οδηγίες για τη σωστή απόρριψη του προϊόντος 

σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/ΕΚ 

Εάν κάποια μέρα διαπιστώσετε ότι η συσκευή σας 
χρειάζεται αντικατάσταση ή δεν σας χρησιμεύει πλέον, 

σκεφτείτε την προστασία του περιβάλλοντος: 
1) Μην πετάξετε τη συσκευή σας μαζί με τα υπόλοιπα 

αστικά απόβλητα (αυτή είναι και η σημασία του 
αναγραφόμενου συμβόλου ανακύκλωσης). 

2) Απευθυνθείτε στην Δημοτική Αρχή σας για να σας 

υποδείξει τα σημεία διάθεσης της συσκευής σας για 
ανακύκλωση. 

3) Διαθέτοντας την άχρηστη πλέον συσκευή σας στα 
σωστά σημεία ανακύκλωσης βοηθάτε στην 
προστασία του περιβάλλοντος καθώς και στην 

εκμετάλλευση εκ νέου των υλικών της συσκευής 
σας. 

4) Οι ηλεκτρικές συσκευές λόγω των υλικών 
κατασκευής τους εάν δεν διατεθούν σωστά μπορεί 

να έχουν άσχημες επιπτώσεις στο περιβάλλον και 
κατ’ επέκταση στην υγεία μας. 

 
 
Με την εγγύηση της:  

BUY WAY Α.Ε. 

Λεωφόρος Τυρταίου,  
31ο χλμ Αθηνών-Λαμίας, 
19014 Αφίδνες, Ελλάδα  

Τηλ.: +30 210-2464214 
www.buyway.gr 

http://www.buyway.gr/
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IMPORTANT SAFEGUARDS 

When you use electrical appliances some basic safety 

instructions should always be followed, including the following: 

1. Read all instructions carefully before using your appliance 

and keep the manual for future reference. In the case you 

give this appliance to another user, please provide this user 

manual along with the appliance. 

2. Before connecting the coffee maker to the power supply, 

check that the voltage indicated on the rating label of the 

appliance corresponds to the voltage in your home. If this is 

not the case, contact your dealer and do not use the 

appliance. Any error when connecting the appliance can 

cause irreparable harm, not covered by the guarantee. This 

appliance must be connected to an earth socket. 

3. Never leave the appliance unattended while it is operating. 

Keep out of reach of children or persons who are unable to 

use it properly.  

4. To protect against fire, electric shock and injury to 

persons do not immerse the device or its cord or plug 

in water or any other liquid. 

5. Close supervision is necessary when the appliance is 

used by or near children. 

6. Children should be supervised to ensure that they do 

not play with the appliance. 

7. Cleaning and user maintenance shall not be made by 

children without supervision.  

8. This appliance can be used only by children older than 

8 years and ONLY IF THEY HAVE BEEN GIVEN 

SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING USE 

OF THE APPLIANCE IN A SAFE WAY AND UNDERSTAND 

THE HAZARDS INVOLVED. Children shall not play with 

the appliance. Cleaning and user maintenance shall 

not be made by children unless they are older than 8 

years and supervised. Keep the appliance and its cord 

out of reach of children aged less than 8 years. 

9. This appliance can be used by persons with reduced 

physical, sensory or mental capabilities or lack of 
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experience and knowledge only if they have been 

given supervision or instruction concerning use of the 

appliance in a safe way and understand the hazards 

involved. 

10. Children shall not play with the appliance.  

11. This machine has been designed only for preparing coffee 

and not for any other purposes. Only use the appliance for 

domestic purposes and according to the instructions of this 

leaflet. 

12. Never use the appliance on or near hot surfaces. 

13. Unplug unit from outlet when not in use and before cleaning. 

Allow the appliance to cool down completely before putting 

on or taking off any parts, and before cleaning the appliance. 

14. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, 

or after the appliance malfunctions, or it has been dropped 

or damaged in any manner. Return appliance to the nearest 

authorized service center for examination, repair or 

adjustment. 

15. For your own safety, check cord and plug of the device 

regularly for possible damages. If the supply cord is 

damaged, it must only be replaced by the manufacturer or 

its service agent or a similarly qualified person, to avoid 

hazard. 

16. Never use accessories not recommended by the 

manufacturer. This could constitute a danger to the user and 

risk to damage the appliance as it could cause fire, electric 

shock and injury to persons. 

17. Never move the appliance by pulling the cord. Make sure the 

cord does not hang over edge of table or counter and cannot 

get caught in any way. Do not wind the cord around the 

appliance and do not bend it. 

18. Place the appliance on a stable and flat surface. Do not place 

the appliance on or in or near hot surfaces or heat sources 

such as gas or electric stoves, or on or near or in electric 

ovens or kitchenettes or microwave ovens or on other 

electric appliances such as refrigerators. 
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19. Make sure there is at least 5 cm of free space around the 

device and 20 cm from its back. 

20. Only use fresh (potable) and cold (moderate) water. Do not 

use water contained in bathtubs, washbasins or other 

recipients. 

21. Make sure that the cord never comes into contact with the 

hot parts of the appliance, or any other hot surfaces and that 

it is not pressed or covered by any other object. 

22. CAUTION!: The temperature of accessible surfaces 

may be high when the appliance is operating. Do not 

touch hot surfaces of the product. (Attention: the 

coffee adaptors/drawers are also hot parts of the 

device.) Τouch buttons only.  Only touch the coffee 

adaptors/drawers by their handles. The used coffee 

grounds, filters, and used capsules and pods are also 

at high temperatures immediately after use. Please 

exercise caution when removing them from the 

adaptors. 

23. You must be very careful not to get burnt by hot coffee 

or hot water coming out of the coffee adaptor spout 

using your coffee maker. Careless use can result to 

serious injuries and burns! 

24. Never try to remove the adaptor/drawer from the 

machine whilst it is operating. There is danger of 

burns and this may cause damage to your machine. 

25. Never use the appliance if the coffee adaptors show any 

signs of cracks or have a loose handle.  

26. Use the coffee adaptors of your machine only in combination 

with this machine – do not use it on any other coffee makers. 

27. Never use your coffee machine without water in it. 

28. When adding water to the water tank or removing the water 

tank from the machine to fill it with water, take care to avoid 

accidentally spilling water on the power plug or power cord. 

29. To start the appliance operating always plug the appliance 

to the mains first and then switch on the appliance by 

pressing its power switch     . 
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30. Do not connect the espresso coffee machine in a damaged 

outlet and never use it if its plug or cord show any signs of 

damage. 

31. Never use the appliance barefoot or with wet hands. 

32. Do not forget that the temperature of the coffee just 

prepared is high. Handle with care your coffee cups to avoid 

any risk of splashes and possible burns or injury to the user. 

33. Any examination, repair, or adjustment of the appliance 

should be carried out only by an authorized service agent. 

34. Do not clean container or detachable parts of the device with 

cleansers, steel wool pads, or other abrasive material. 

35. The coffee maker shall not be placed in a cabinet during use. 

36. To switch off your machine and disconnect it from the mains, 

first press its power switch      to switch it off and then 

remove its plug from the wall outlet. Always hold the plug. 

But never pull the cord. 

37. Do not move your machine or cut off the power supply whist 

your machine is operating. 

38. The appliance is not intended to be operated by means of an 

external timer or separate remote-control system.     

39. Do not use the appliance outdoors and do not expose it to 

moisture or direct sunlight. Do not use the machine in 

environments with high magnetic fields. 

40. Do not use the machine in rooms with temperature close or 

below 0°C, as freezing of the water could damage your 

machine. 

41. Clean your machine and its parts regularly to ensure coffee 

quality and prolong the life of your machine. 

42. This appliance is for HOUSEHOLD USE ONLY. 

43. This appliance IS NOT INTENDED FOR PROFESSIONAL 

USE. 

44. Save these instructions for possible future reference. 
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KNOW YOUR ESPRESSO COFFEE MAKER 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Lock/release lever 

2. Colorful touch panel 

3. Coffee adaptor (drawer) 

4. Detachable grill for cups rest 

5. Drip tray 

6. Single dose ground coffee filter 

7. Double dose ground coffee filter 

8. ESE pod filter 

9. Dolce Gusto capsules adaptor (drawer) 

10. Nespresso capsules adaptor (drawer) 

11. Ground coffee + ESE coffee pod adaptor (drawer) 

12. Measuring spoon and tamper  

13. Side panel 

14. Water tank 

15. Water tank lid 
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Control panel 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

A  Ground coffee / ESE pod selection button 

B  Nespresso capsule selection button 
 

C  Dolce Gusto capsule selection button 

D  Hot water selection button 

 
E  Small cup selection button 

 
F  Medium cup selection button 

 
 

G  Large cup selection button 

 
 

H  Hot water Low temperature selection button  
 

I  Hot water Medium temperature selection button 
 
 

J  Hot water High temperature selection button 

 
K  ON/OFF power button 

 
L  Auto Clean button 

 

M  Start/Pause button 
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Volume table 

Button Volume when 
brewing coffee 

Volume for hot water 
dispensing 

 
25ml 100ml 

 
40ml 150ml 

 
110ml 250ml 

 
Temperature table – applicable for hot water dispensing 

Button Temperature 

 
55°C 

 
75°C 

 
100°C 

 
Note: The temperature cannot be adjusted when brewing 

coffee, as it is preset by default to achieve the best result for 
each selected coffee type. 

 
BEFORE THE FIRST USE 

Take your coffee maker out of its box and remove all packaging 
material. Check that all accessories are complete and the unit 
or its accessories are not damaged. Fill water into water tank to 

the MAX level, and prime your machine (have water run through 
its internal piping) following below steps: 

1. Use the Nespresso capsules drawer without adding a 
capsule in it. 

2. Place a heat-resistant collecting container with sufficient 

capacity (at least 0.7Lt) beneath the adapter outlet spout to 
collect the hot water dispensed by the coffee machine. If 

necessary, remove the drip tray to provide additional space 
for the container. 
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3. Connect the appliance to the power supply. A short beep will 

sound, and all indicators will momentarily appear on the 
display. All indicators will then turn off, and only the ON/OFF 

power button      will remain illuminated. 

4. Tap on the ON/OFF power button       to activate the machine 
– all indicators will be illuminated on your screen. 

5. Long press the auto-cleaning function button       for 3s to 
activate the auto-cleaning function. The auto-cleaning 

button will be the only one lit and the machine will begin 
preheating. Once preheating is completed, water will start 
flowing, going through the electromagnetic pump, cleaning 

the internal piping system of the machine. The auto-cleaning 
cycle will stop automatically after approximately 3 minutes 

and the machine will beep 3 times. If you wish to stop the 
auto-cleaning function before the 3-minutes pass, simply 
press the auto-cleaning function button        again. 

6. Remove carefully and empty the collecting container you 
used and replace it under the machine. 

7. Run this cleaning cycle for two more times. 
8. Then clean and dry all detachable parts and accessories 

thoroughly according to the section “CLEANING AND 

MAINTENANCE”.   

Please follow above procedure also in the case of using the 

coffee maker after a long period of non-use. 
 
Note: When using the machine for the first time, a slight odor 

may be present due to the insulating materials and the heating 

element. This is something normal and this odor will dissipate 

within a few minutes. 

 

Installation and use instructions 

1. Place your coffee maker on a stable and flat surface. 

2. Remove carefully your water tank by pulling it vertically 

upwards and then fill it with water - the water level should 

not exceed the “MAX” mark in the tank. The quantity of water 

in the water tank must always be between levels MIN and 

MAX. Then push the water tank vertically downwards 
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carefully to its place and make sure that it has been safely 

locked into position. 

Note: The appliance is supplied with a detachable tank for easy 

use and cleaning. This means that you can remove the water 

tank from the coffee maker and fill it with fresh potable water 

firstly up to level MAX, and then replace it on the coffee maker. 

You may fill your water tank without completely 

removing it from the machine. Simply open its lid and add 

water inside the water tank and then close the lid firmly back to 

its place.  

IMPORTANT: It is normal that there is a small amount of 

water in the spot under the water tank. Dry this part 

regularly using a soft clean sponge. 

3. Use the adaptor (drawer) you prefer and add in it the 
corresponding coffee type you prefer. Then close firmly the 

lid of the adaptor and secure it in place.  
 
Ground coffee and ESE pod adaptor 

Step 1 Open the lid of the adaptor and place inside the one 
dose or two doses mesh filter. 

Step 2 Use your measuring spoon and fill with or two doses 
of ground coffee respectively. 

Step 3 Firmly press the ground coffee using the tamper head 

located at the other end of your measuring spoon, 
and finally remove any coffee residue remaining on 

the rim of the filter and the adapter. 
Step 4 Close the lid firmly. 
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To use an ESE pod, simply insert the ESE pod filter into the 

adaptor, then place the ESE pod inside the filter, and finally 
close the lid. 

 
 
Nespresso capsule adaptor 

Step 1: Lift the adapter lid and insert 
the Nespresso capsule as shown in the 

drawing. 
 
 

Step 2: Close the lid firmly. 
 

 
 
 

Dolce Gusto capsule adaptor 
Step 1: Lift the adapter lid and insert the Dolce 

Gusto capsule as shown in the drawing. 
 
 

 
Step 2: Close the lid firmly. 

 
 
Note: The adaptor lid for Dolce Gusto capsules and the interior 

of the coffee extraction head of the machine contain sharp 
needles used to pierce the capsules. You should handle them 

with extreme care during use or cleaning of the appliance to 
avoid injury. 

4. Lift the lever so that it may unlock (1) and place the adaptor 

drawer of your choice inside the machine by aligning the 

adaptor drawer with the corresponding slot on the front 

panel of the machine and carefully sliding it inside until the 

lock sound is heard (2). Make sure that the adaptor is 

securely fitted in place and then lower down the lever to its 

lowest position to lock the adaptor in place (3). In case the 

adaptor drawer is not correctly inserted inside the machine 
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the machine will come into alarm state and will not brew 

coffee. Place on the cups rest the coffee mug of your 

preference (4). Depending on the adaptor you will use and 

the type of coffee mug you wish to use, place the drip tray 

with the cups rest grill in the appropriate height. Make sure 

that your coffee cup is correctly placed on the cups rest so 

that the coffee will flow into your cup once coffee brewing 

starts. 

 

 

 

 

 

 

5. Connect the device to the mains. The ON/OFF switch     will 

be lit on your display. 

6. When machine is not in use, always disconnect it from the 

mains. 

Note 1: If the water tank empties during coffee preparation, 

the appliance will automatically enter protection mode after 

approximately 10–15 seconds, and the indicator lights will start 

flashing. Immediately switch off the appliance by pressing the 

ON/OFF button. Wait for one minute before removing the water 

tank to refill it, in order to avoid burns from hot water or steam 

that may be released during the boiler depressurization process. 

Note 2: Never attempt to remove the coffee adaptor while the 

appliance is in operation. There is a risk of burns and damage 

to the appliance. 
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Machine startup 

1. Once the machine's plug is inserted into the power source, 

the ON/OFF power button symbol will lit on your display. Tap 

on the ON/OFF power button       to activate the machine. All 

the indicators will be permanently lit on your screen. 

2. Tap on the appropriate button according to the type of coffee 

you are using (       or       or       ). If you wish to make hot 

water, tap on the hot water button     and do not place any 

ground coffee or capsule in the adaptor you will be using. 

3. Select the coffee volume you prefer by tapping on the small 

– medium – large cup volume corresponding buttons. 

4. When you wish to dispense hot water only, tap on the hot 

water button, then select the preferable volume and finally 

select between the three temperatures: low – medium – high, 

by tapping on the corresponding buttons. 

5. Tap on the Start/Pause button        and the machine will start 

preheating. The indicators of your settings will start flashing. 

6. Once preheating is complete, coffee will start flowing into 

your cup through the flowing head of adaptor  you used – 

the indicators of your settings will be permanently on and 

the Start/Pause button       will be flashing.  

7. Once coffee brewing is completed, coffee will stop flowing at 

your cup and the machine will automatically turn into stand-

by mode – all the indications on the screen will be 

permanently lit. 

8. You may stop the coffee brewing at any time you desire by 

simply tapping on the Start/Pause button      . On your screen 

the indicators of your settings will be flashing. Tap on the 

ON/OFF power button      to turn off the machine.  
 
Energy saving system 
In the case none of the switches of the unit are pressed within 

a period of 10 minutes from the moment you activated your 
machine on or after the completion of a previous coffee 
preparation, your machine will automatically switch off, for 

energy saving purposes – its screen will be switched off and only 
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the ON/OFF power button symbol      will be lit. If you wish to 

activate your machine again, press the power on/off switch       .  
 

Scale removal 
To ensure your machine’s long lifespan and its efficient 

operation, and make sure that internal piping is cleanly and 
always obtain the best coffee flavor results, you should clean 
away the mineral deposits built up in the machine. Descaling 

frequency depends mainly on the frequency of use. Please follow 
descaling procedure when you observe that more time is 

required for preparing your coffee or if there is excessive 
production of steam. You may also notice the concentration of 
limescale flakes around the brewing head. If the water in your 

area is hard, please run the descaling procedure after 40-50 
coffee brewing cycles. 

To run the descaling procedure, please follow below steps: 
1. Fill the water tank with water and descaler to the MAX level 

following the use instructions on the package of the descaler 
you use for the ratio between water and descaler. Please use 
household descaler suitable for coffee machines.  

2. Place a heat resistant collecting container of sufficient 
capacity (at least 0.7Lt) under the brewing system of the 

coffee machine. You can remove the drip tray to have more 
space if necessary. 

9. Activate your machine by tapping on the ON/OFF power 

button      . Tap on the ON/OFF power button       to activate 
the machine – all indicators will be illuminated on your 

screen. Long press the auto-cleaning function button       for 
3s to activate the auto-cleaning function. The auto-cleaning 
function button will be the only one lit and the machine will 

begin preheating. Once preheating is completed, the auto-
cleaning button will start flashing and the water/descaling  

solution will start flowing, going through the electromagnetic 
pump, cleaning the internal piping system of the machine. 
The auto-cleaning cycle will stop automatically after 

approximately 3 minutes and the machine will beep 3 times. 
10.Remove carefully and empty the collecting container you 

used and replace it under the machine. 
3. Then take out the water tank, rinse it thoroughly under clean 
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tap water and replace it on the machine. 

4. Fill the water tank up to its MAX point with clean tap water 
and run the auto-cleaning program again so that the whole 

water amount in the water tank has run through your 
machine. Repeat the process using clean tap water for five 
more cycles so that any descaling solution residue may be 

removed from the machine parts. 
 

      Important reminders： 

1. Before use, it is imperative to ensure that the capsule you will 

use is compatible with the machine's brewing adaptor drawer. 

If not, refrain from using it. 

2. Select a cup appropriate for the brew size. For regular use, 

place a medium - sized mug on the drip tray cup rest. To 

accommodate a tall travel mug (with a height less than 

100mm), remove the drip tray. When placing a short espresso 

cup, pull out the drip tray and cup rest and insert them into 

the upper slot and place your cup on the cup rest. Avoid using 

cups of inappropriate capacity, as hot coffee overflowing from 

the cup can cause damage to the machine or burns to 

individuals. 

3. During the coffee - brewing process, a substantial amount of 

steam will be generated. Do not cover the top of the machine 

and pay extra attention to avoid possible burns. 

4. Never attempt to pull the lever or handle of drawer 

while the coffee is being brewed to prevent hot water and 

steam from spraying out and causing burns. 

5. When using the ground coffee adaptor, use the supplied 

measuring spoon to add one or two doses of coffee, depending 

on the filter you are using – approximately 6 g of ground 

coffee per dose. Do not fill the filters beyond the 

recommended amount, as this may affect coffee extraction 

and could potentially cause damage to the appliance. 

Add the ground coffee to the filter and tamp it firmly using the 

tamper located at the opposite end of the measuring spoon. 
Then, clean any coffee residues from the rim of the filter and 
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the surface of the adapter. Use high-quality, finely ground 

coffee for espresso preparation. 

6. During the coffee – hot water brewing process, do not move 

the cup to avoid being burnt by the coffee or hot water or 

steam. 

7. The used capsules, ESE pods and coffee grounds inside the 

adaptors, are extremely hot immediately after brewing. Do not 

touch or clean them right away. Wait for them to cool down 

before removing the capsule or the pod or cleaning the 

integrated ground coffee filter cup. 

8. Clean the capsule or coffee grounds after each use. Do not 

leave them in the machine or drawer for an extended period 

to prevent clogging of the fine coffee spout. Do not reuse 

already used capsules or coffee grounds. 

Due to differences among capsules in the market, it may 

occasionally be challenging to lift the lever immediately 

after coffee brewing. This is normal and not a cause for 

concern. Wait for one minute until the appliance's 

pressure system has fully depressurized, after which 

you will be able to lift the release lever easily.

 

CLEANING AND MAINTENANCE: 
Before cleaning, switch off your coffee machine, disconnect it 
from the mains and let it cool down completely. 

1. Clean regularly the housing of your coffee machine with a soft 
cloth slightly damp with water, to remove marks or stains, 
making sure that no water or moisture will enter into the 

openings of the machine. 

Note: Do not clean with alcohol or solvent cleanser. Never 
immerse the housing in water for cleaning. 

2. Remove the coffee adaptors and filters after every use and 

rinse them thoroughly under clean running water. Then let 
them air dry or use a soft cloth to dry them quickly. 

3. Clean water tank, detachable tray for cups rest and 
detachable drip tray  regularly with lukewarm water and then 
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dry them thoroughly before replacing them on the machine. 

4. Make sure to clean the detachable parts regularly. Empty the 
water drip tray on time and never allow it to overflow. 

5. Never wash any of the detachable parts or accessories 
of your machine in a dishwasher. 

6. To protect against fire, electric shock and injury to 
persons do not immerse the device or its cord or plug 
in water or any other liquid and never put them under 

running water to clean them. 

7. Please be reminded that the lid of the Dolce Gusto 
adaptor drawer and the inner part of the machine's 
brewing head have sharp needles – pay extra attention 

when cleaning these parts to avoid possible injuries. 

8. If the appliance has not been used for an extended 
period, remember to first prime the machine, filling 

water through its internal piping by following the auto-
cleaning procedure before using it again to prepare 

coffee. 
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Troubleshooting 

Fault Possible cause Proposed solution 

No water 

comes out 
when making 

coffee 

There is no 

water in the 
water tank/the 

water tank is not 
installed 
properly. 

 
The coffee 

machine has not 
yet been 

preheated. 
 
Machine needs 

to be primed 
before use 

Add water to the water 

tank and check whether 
the water tank is in place. 

 
 
 

 
Wait for the coffee 

machine to preheat before 
it starts making your 

coffee. 
 
Follow the steps of the 

auto-clean function as 
described in this leaflet to 

prime the machine 

No cream on 

your coffee 
when using 
ground 

espresso 
powder 

The coffee 

powder is too 
fine.  
 

 
The powder 

should not be 
pressed too 
tightly. 

 

Replace the coffee grounds 

with the appropriate ones 
suitable for making 
espresso. 

 
Use the tamper head of 

your measuring spoon  to 
flatten the grounds coffee. 

More or less 

coffee 

Too much or too 

little coffee 
powder. 

 
 
 

 
 

 
 
 

Fill the coffee powder 

according to the standard 
amount, 1 scoop for 1 cup 

and flatten it. The coffee 
powder should not be too 
coarse or too fine. If it is 

too coarse, the coffee 
cannot be fully extracted, 

and if it is too fine, the 
amount of coffee produced 
will be affected. 
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There are 

differences in 
the brewed 

coffee coming 
from capsules of 

the same batch. 
 
The ESE coffee 

pod is not placed 
properly. 

It is normal for coffee 

capsules from the same 
batch to have differences 

in the coffee production. 
 

 
 
Properly place the ESE 

coffee pod in its 
corresponding mesh filter 

on the adaptor. 

Lock/release 

lever cannot 
close 

Coffee adaptor is 

not properly 
inserted in the 
device 

Insert the coffee adaptοr 

properly and push it until 
it locks into place 

Note: If you notice residual water in the internal piping before 
using your new device for the first time, this is normal. The 

water is a result of quality-control testing performed during the 
manufacturing process. 
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This product is in strict conformity with all the valid 

directives of European Union applying on this type of 

electrical appliances. 

 

 

Instructions for the correct disposal of the unit 

according to European directive 2002/96/EU 

Should you find one day that your appliance needs to 

be replaced or if it is of no further use to you, think 

of the protection of the environment: 

1) Do not dispose your appliance along with the rest 

of the public waste (this is also the meaning of the 

shown recycling sign). 

2) Contact your Public Authorities and they will 

instruct you of the recycling centers to which your 

appliances must be disposed. 

3) Correct disposal of your appliance helps the 

protection of the environment as well as the 

recycling of the appliance components. 

4) The electrical appliances due to their construction 

materials, if not correctly disposed, may lead to 

environmental and furthermore health hazards. 
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